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Abstract

The present thesis focuses on the change in form of compound sentences in translation from
Czech to English. The theoretical part describes the notion of compound sentences in Czech
and English grammars. It gives a brief overview of the differences between English and

Czech manner of expression, including the means of condensation in English (i.e. participle,

verbless clauses).

Excerpts for the analysis are drawn from the parallel corpus Intercorp. The aim of the
practical part is to analyse the main tendencies and translation choices in the English
translation of Czech coordinated clauses and outline a typology of possible translations.
Hypotheses are outlined based on previous research. First hypothesis is that the changes in
form will include instances of sentence condensers. The second one expects changes in

sentence/text segmentation.

Key words: compound sentence, coordination, English translation counterparts, complex
condensation, participle

Abstrakt

Tato bakalaiské prace se zaméfuje na zmény ve form¢e souradného souvéti v prekladu

z ¢estiny do anglictiny. Teoretickd €ast popisuje pojeti souradného souvéti v ceskych a
anglickych gramatikach. Dale popisuje rozdily v anglickém a ¢eském zptsobu vyjadfovani,
které vychazeji naptiklad z anglické tendence k nominalnimu vyjadiovani. Jsou definovany

nejcastéjsi prostiedky kondenzace v anglictin€ — participium a neslovesné véty.

Material je ¢erpan z paralelniho korpusu Intercorp. Cilem praktické ¢asti prace je analyzovat
hlavni tendence v piekladu ¢eskych soufadnych souvéti do angliétiny a nastinit typologii
ruznych moznosti prekladu. Hypotézy jsou zaloZzeny na ptedchozich vyzkumech. Prvni
hypotéza o¢ekava zmeény vychdzejici z pouzivani vétnych kondenzatorti v anglictin€é. Druha

ocekava zmény v €lenéni jednotlivych souvéti.

Klicova slova: soutfadné souvéti, koordinace, anglické piekladové protéjSky, komplexni

kondenzace, participium
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1 Introduction

The aim of the present thesis is to examine Czech compound and complex compound
sentences and their structurally divergent English translation counterparts. The presumption is
that most of the differences in form will stem from the tendency for nominal expression in

English as opposed to the verbal character of Czech.

The theoretical background of the thesis will describe the notion of compound and complex
compound sentences in Czech and English grammars. It will focus on coordination, the means
of linking and semantic relations between independent clauses. The theoretical part will also
consider the differences between English and Czech manner of expression, including the
means of condensation in English. The focus will be on verbless clauses and the participle.
This part of the theoretical examination will be based on previous research that shows
coordinated clauses to be the most common Czech translation counterpart of the English non-
finite participial clause. Another aspect which the theoretical part will consider, are the

changes in text segmentation and the reason for their occurrence.

As for the analysis itself, fifty Czech compound and complex compound sentences with
divergent English translation counterparts will be excerpted from the corpus Intercorp. The
translation counterparts will be classified based on the change in form compared to the Czech

original sentences.

The purpose of this thesis is to analyse the main tendencies and translation choices in the
English translation of Czech coordinated clauses within compound and complex compound
sentences. As the volume of the material analysed is limited, the intention of this thesis in not
to draw any general conclusions but only to assess the degree of congruence/divergence of the

counterparts and to outline a typology of possible translations.



2 Theoretical background

The boundaries of a sentence as a stretch of written language are visually indicated by a
capital letter at the beginning and a period at the end. Less frequently a sentence can be ended
with a question mark or an exclamation mark (CGEL.: 1610). A clause as defined in British
approach to syntax does not necessarily contain a finite verb form. The finite verb might be
substituted by a non-finite verb form or simply omitted which results in a verbless clause. Yet
for the purposes of our research we will only be considering clauses with a finite verb form

which generally contain a subject and a predicate.
2.1 Simple and multiple sentence

A simple sentence is formed by a single independent clause and it does not contain another
clause functioning as one of its elements. A multiple sentence is a syntactic-semantical unit
that consists of two or more clauses. The integration of the clauses in the sentence is indicated
by conjunctions, relatives, interrogatives and in spoken language by intonation as well. In
English, we can also find instances of juxtaposition and inversion as means of integration of a
clause into a sentence (Duskova et al., 1994: 588). Multiple sentences can be either compound
or complex. A compound sentence consists of two or more coordinate clauses. In a complex
sentence, at least one of its elements is realised by a subordinate clause, e. g. a direct object or
an adverbial (CGEL.: 719).

2.1.1 Complex and compound sentence

A compound sentence consists of two or more main, independent clauses. The clauses within
a compound sentence are all constituents on the same level, they are equal. They are in a
paratactic relationship, whereas the clauses within a complex sentence are in a hypotactic
relationship. Hence more than two clauses can be a part of coordination. The number of the
clauses within a compound sentence is only restricted by conditions of communication such
as comprehensibility (Polackova, 2000: 9). Information included in a subordinate clause is
placed in the background with respect to the superordinate clause (CGEL: 919). The
following examples both illustrate a cause-result relationship, in example (1) expressed by a
coordinator and in example (2) by a subordinator. It is obvious that the syntactic inequality in

the complex sentence (2) creates a semantic inequality as well.
(1) He has quarrelled with the chairman and has resigned.

(2) Since he quarrelled with the chairman, he has resigned. (CGEL.: 919)



2.1.2 Complex compound sentence

A complex compound sentence contains at least two main clauses and one or more
subordinate clauses. A complex compound sentence therefore contains elements of both
parataxis and hypotaxis. One of the principles is always dominant within the complex
compound sentence (Danes et al., 1987: 538). A complex compound sentence might for

example consist of two main, coordinated clauses and one subordinate clause:

The depression of the seventies temporarily slowed down railroad building and
caused some anxiety lest construction stop on the West altogether (Duskova et al.,
1994: 646).

In this example, the main principle is parataxis and the subordinate clause represents a

constituent of the complex compound sentence.
2.2 Compound sentence

When the clauses within a multiple sentence are syntactically independent from each other,
they are in a coordinating relationship. In most cases the order of the clauses within a
compound sentence cannot be altered. The only exceptions are instances of juxtaposition of
parallel actions connected with the coordinator and. Even in that case, if the order of the
clauses is changed, there is a change in the functional sentence perspective (Duskova et al.,
1994: 589).

Mary studies at a university and John works at a factory. = John works at a factory
and Mary studies at a university. (CGEL: 920).

A compound sentence might consist of clauses of different syntactic types. It might connect a

declarative clause with an interrogative or an imperative clause, for example:
I’ll send her a reminder, but will it be any good? (Duskova et al., 1994: 588).
2.2.1 Syndetic and asyndetic coordination

Coordination can be syndetic or asyndetic. Syndetic coordination is explicitly marked by
coordinating conjunctions whereas in asyndetic sentences the coordination is not overtly
indicated. Syndetic coordination is considered to be the more usual form whereas asyndetic
coordination is often perceived as a stylistic marker (CGEL: 918). Asyndetic compound
sentences often contain adverbials or adverbial phrases that connect the clauses through their

lexical meaning (Duskova et al., 1994: 588). Not all juxtaposed clauses are necessarily
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instances of asyndetic coordination. A construction is one of a asyndetic coordination if there
Is a possibility to insert the coordinator and with little alteration of meaning (CGEL: 918).

2.2.2 Coordinating conjunctions

As coordinators are used for linking of constituents at the same level, they do not express any
sort of hierarchy. The so-called pure coordinating conjunctions are and, or, but. Then there
are conjunctions that are on the gradient between the pure coordinators and pure
subordinators, namely for and so that. Nor differs from the pure coordinating conjunctions in
that it can potentially be preceded by another coordinator and it contains a negative feature.
Another gradient is one between pure coordinating conjunctions and conjuncts. Both yet and
so can be clearly classified as conjuncts but resemble coordinators in some respect (CGEL:
920).

2.2.3 Semantic relations in compound sentences

In English, compound sentences can be subdivided into four subtypes according to the
semantic relation between the clauses within the sentence: copulative, adversative, disjunctive
and causal relation. In Czech two more types of relations are recognized: comparative relation

and compound sentence of result.
2.2.3.1 Copulative relation

The basic coordinator in a copulative compound sentence is and. A clause coordinated by and
can express several semantic relations, for example: result, concession or condition. These

semantic relations can be explicitly expressed by an adverb:
I have worked with him for ten years and yet I don’t know much about him.

In this case and yet expresses concession and could be substituted by but (Duskova et al.,
1994: 589). If there are more than two clauses within a copulative compound sentence, the

coordinator is used only with the last clause.

The Czech conjunction i expresses additive relation as well as emphasis. In English, the same
could be expressed by (and) even. The archaic use of i as an expression of result corresponds

to the English (and) so. For example:
Priléehava odpoved ho nenapadla, i ziistal zticha.
No fitting answer occurred to him, (and) so he remained silent.

The same content could also be expressed by an absolute participle construction:
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No fitting answer having occurred to him, he remained silent. (Duskova et al., 1994:
590).

If the verb phrases within a copulative compound sentence are negative, nor or neither can be

used as coordinators instead of and.

So far this object has not been attained, nor does the present situation promise much

improvement. (Duskova et al., 1994: 590).
2.2.3.2 Adversative relation

The primary coordinator expressing an adversative relation is but. The opposition of the
clauses within an adversative compound sentence can also be explicitly expressed by the

adverbs nevertheless or yet.

In Czech, aside from ale being the basic coordinator corresponding to but, there are more
adversative coordinators: nybrz, vsak, avsak. Nybrz often introduces a clause expressing an

antithesis to the previous clause:

Navrat k prirodé neni u této generace nahodily, nybrz prameni z vypéti soucasného

Zivota.

In English, the same meaning could be indicated by the coordinator but with or without the

help of the phrase on the contrary:

The return to nature is not incidental in this generation, but springs from the strain of
modern life. (Duskova et al., 1994: 590).

Vsak or avsak correlate with the English but or the adverbial however which, unlike

coordinators, need not to be positioned clause initially.
2.2.3.3 Disjunctive relation

The central coordinator of a disjunctive compound sentence is or. The clause preceding or
frequently conveys a condition of an opposite polarity, in which case it contains a modal verb

or imperative and can be accompanied by else or substituted with otherwise:
I must take a pill or / or else / otherwise I shan’t sleep.
In Czech: Musim si vzit prasek nebo / jinak nebudu spat. (Duskova et al., 1994: 591)

In academic writing or is often found linked with and to express inclusion of the given

alternative as well as its exclusion:

12



During the treatment with this drug some patients show adverse reactions from the
central nervous system and/or experience gastrointestinal disturbances. (Duskova et
al., 1994: 591)

2.2.3.4 Comparative relation and compound sentence of result

Czech syntax defines two more types of compound sentences, expressing a comparative

relation (souvéti stupriovaci) or a result (souveéti disledkové).

Comparative relation between clauses is most often expressed by the correlative pair nejen ...

ale/nybrz i. The Czech natoz aby could be translated into English with let alone:
Neumi ani psat pordadné na stroji, natoz aby uméla tésnopis.
She cannot type properly, let alone write shorthand. (Duskova et al., 1994: 592)

Result is expressed with the means of proto, tak, tedy, which correspond to English adverbial
expressions therefore, thus, then and so forth. The position of these expressions within an
English sentence is free and they can be preceded by the coordinator and (Duskova et al.,
1994: 592). For example:

Jeji zdravi je dost choulostive, proto nemiize podnikat nic namdahavého.

Her health is rather delicate, she can’t therefore engage in strenuous undertakings.

(Duskova et al., 1994: 592)
2.2.35 Causal relation

The basic causal conjunction is for. Unlike and, but and or, it is not a so-called pure
coordinator. Similarly to other coordinating conjunctions, for cannot be preceded by a
different conjunction and the position of the clause introduced by for is fixed. Yet it also
shares some characteristics of subordinating conjunctions in that for cannot coordinate two

subordinate clauses and does not allow ellipsis of the subject. For example:

It was by no means an easy ascent, for the wall was high, and it was surmounted by
broken glass. (Duskova et al., 1994: 591).

Causal relationship is generally more often expressed by a complex sentence (Duskova et al.,
1994: 591).

2.2.4 Correlative pairs

Both, either and neither are not coordinators in themselves but they are used as the first item

in a correlative pair with and, or and nor respectively. They can be regarded as anticipatory
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words which are an optional endorsement of the coordination. With an exception of not ... but
which has a fixed position within a compound sentence, correlative pairs are distinguished
from the pure coordinating conjunctions because their position within the sentence is free.

The correlative pair neither ... nor allows inverted word order:
She is neither musical, nor is she an avid reader. (Duskova et al., 1994: 593).

Correlative pairs can express different relation between the clauses within a compound

sentence:
a. copulative relation: neither ... nor, both ... and
b. disjunctive relation: either ... or
c. adversative relation: not ... but
d. comparative relation: not only ... but (also)
2.3 Multiple predicates in Czech and in English grammars

Coordination can also occur among clause constituents. Some cases of coordination of clause

constituents can be explained in terms of ellipsis, for example:
They have already finished their work and gone home. (CGEL: 942)

According to Quirk et al. (1985: 944) this can be seen as an example of clause coordination
with an ellipted subject or as a simple clause containing two coordinate predicates.

However, in Czech syntax a sentence like this would be considered a compound sentence
consisting of two clauses. The line between a compound sentence and multiple predicates is
not clear hence there are various approaches to this matter (Hrbacek, 1960: 5). Some of them
follow the notion that each finite verb form constitutes a clause without regard to the fact that
the predicate is dependent on the subject. The stand taken in this thesis is based on Hrbacek’s

notion, which considers the semantic aspect of each verb.

In case each of the verbs is individually modified (i.e. complemented), they constitute two

separate clauses:
Vosy vykusuji prezralé ovoce a vysavaji ovocné stavy. (Hrbacek, 1960: 7)

If the verbs are modified with the same element, they constitute a multiple predicate and a

single clause:

Vosy vykusuji a vysavaji prezralé ovoce. (Hrbacek, 1960: 7)
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In case there is no modification of the verb, the distinction is based solely on the semantic
aspect. Each verb denoting a different action constitutes a clause. Hence the following

example would be considered a compound sentence of three clauses:
Otocila se, schoulila se a spala. (Hrbacek, 1960: 10)

Multiple predicates without modification are more frequent, especially in fiction. They often

have the function of emphasis, for example:

Co se toho takovy listonos nachodi, nabéhda, nadrandi, nalita, nahoni a naslape.

(Hrbagek, 1960: 10)
2.4 Previous research and hypotheses

Having described the compound sentence in both languages, focus will now be on our
hypotheses of possible systematic correlation which can be expected based on previous

research.

The first hypothesis is that the divergent counterparts of Czech compound sentence will

include instances of sentence condensers (see Section 2.5).

Second, there will be other means as well, including changes in text segmentation, not

syntactic status (see Section 2.6).

2.5 Complex condensation in English

When compared to Czech sentences, one of the most prominent features of an English
sentence is the tendency for nominal predication. This so-called complex condensation
correlates with the analytical character of English and the reduced dynamism of the English
verb which can be contrasted with modern Czech and its verbal character (Vachek, 1955: 63).
The verb of a synthetic language tends to be more dynamic and synthetic languages rely on
finite verb phrases. Complex condensation denotes “the introduction into a sentence of a
nominal element or phrase enabling the said sentence to do without a subordinate clause the
use of which would otherwise be indispensable” (Vachek, 1955: 63). It contributes to a
greater cohesion of the sentence which is more compact since it is not divided into separate
finite clauses. Complex condensation is manifested in the use of nominal forms in English.
The most prominent sentence condensers are non-finite verb forms: participles, infinitives and
gerunds. Both Vachek (1955) and Hladky (1961) agree that participle is the most extensively

used condenser.
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It has been shown by previous research in Czech translation counterparts of original English
-ing condensers that the most frequent means of their rendition in Czech is a coordinated
clause (Mala and Saldova, 2015: 238, and cf. below). As it can, consequently, be assumed
that participles or other condensers (e.g. verbless clauses) will represent some of the divergent
realisations in English and Czech compound sentences, an overview of some of their syntactic

characteristics follows.

2.5.1 Participle

The English participle has six different forms. The active present participle, the active perfect
participle (simple and continuous form) and two passive participles (present and perfect) are
formed by the suffix -ing. The past participle is formed by the suffix -ed (with regular verbs).
The participle functions as a pre/postmodifier, adverbial or object complement. In the
following section, let us only focus on adverbial participial clauses as they are the only
function of a participle relevant to the present thesis. The form of a participle in the adverbial
function is formally comparable to the Czech transgressive, however it is more broadly used

and not obsolete as the Czech form is.

25.1.1 Subjectless adverbial participial clauses

The unexpressed agent of participial clauses is mostly considered to be identical with the
subject of the superordinate clause (CGEL: 1121):

I lay in my bed, tossing restlessly. (Duskova et al., 1994: 583).

The participial clauses have a temporal relation of simultaneity (present participle) or
anteriority (perfect participle) to the main clause. They can also express causality or

accompanying circumstance or manner (Duskova et al., 1994: 583).
The unexpressed subject of the participial clause may also have a generic reference:
Allowing for exceptions, the rule may stand. (Duskova et al., 1994: 584)

25.1.2 Absolute participial construction

The subject of the adverbial participial clause does not always coincide with the subject of the
main clause. In the case of absolute participial construction, the expressed subject differs from
the subject of the main clause. This type of a construction would be translated into Czech by
clauses introduced by various conjunctions based on the implied semantic relation between
the clauses (Duskova et al., 1994: 585).
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He led the way down the slope, his shadow stretching behind him on the grass.

Sel prvni dolii po svahu a jeho stin se za nim tahl po travé. (Duskova et al., 1994:

585).

In this example, the temporal simultaneity of the two actions is expressed by the conjunction

a in the Czech translation.

2513 Dangling participial construction

Typical mainly for academic English is the so-called dangling participial construction.
Similarly to the absolute construction, the subject of a dangling participial clause does not
correspond to the subject of the main clause. The subject cannot be identified from the context
and therefore such constructions are only acceptable in academic English where the implied
subject is the authorial we:

Having established a basis for this theory, the next step is to analyse the structure and
properties of the components. (Duskova et al., 1994: 585)

Dangling participial constructions are sometimes called wrongly attached participles and they
are perceived as more grammatically acceptable if the subject is more overtly implied in the

main clause:

Having established a basis for this theory, our next step is... (Duskova et al., 1994:
585)

25.1.4 Adverbial participial constructions and subordinators

Adverbial participial clauses can be connected to the main clause asyndetically, as in the

examples above, or they can be introduced by certain subordinating conjunctions:

He frowned as though trying to recall something. (Duskova et al., 1994: 584).
There is no congruent form for such a structure in Czech.
Absolute participial constructions can be preceded by with or without:

In this case the treatment team may have to accept that the best it can offer is long-
term support and encouragement, with treatment sessions being non-contingent on
repeats. (Mala, 2005: 95)
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2.5.15 Position of adverbial participial clauses

Adverbial participial clauses may be integrated into the structure of the main sentence, in
which case they become obligatory complements of the verb (Mald, 2005: 92). The less
common, non-integrated adverbial clauses (disjuncts, viewpoint subjuncts and (near-)
conjuncts) express the writer’s comment on the style, on his point of view or on the

organization of the text (Malg, 2005: 92).

Based on the principle of end-weight (CGEL: 1362), participial clauses as well as other
complex clause elements tend to be positioned after the finite verb (Saldova and Mala, 2010:
177). They may also precede the verb and be positioned either in the marked initial or medial

position.

2.5.1.6 Semantic roles of adverbial participial clauses

The roles of adverbial participial clauses can be identified using semantic and pragmatic
criteria (Mala, 2005: 91). To identify the more informative semantic roles more contextual
and general knowledge is required than with the less informative semantic roles (Kortmann,
1991: 120). Apart from the position of the clause, other criteria that need to be considered are:
the form and semantic class of the verb both in the main and the participial clause, whether
both clauses refer to the same event, the temporal link between them, the presence of
adverbials and subordinators and shared background knowledge (Mald, 2005: 92).

The less informative semantic roles of adverbial participial clauses do not require the recipient
to presuppose much information to determine them. This includes relations of manner,

explanation, simultaneity and accompanying circumstance (Mala, 2005: 93).

The more informative semantic roles include the relations of anteriority and posteriority,
reason, result, instrument, purpose, condition, contrast and concession (Kortmannm, 1991
124).

As apparent from previous research on Czech translation counterparts of English participial
clauses (Maskova, 2013; Mala and Saldova, 2015), English adverbial participial clauses with
the less informative semantic roles tend to be translated as Czech coordinated clauses. For

example, a participial clause expressing simultaneity:

Langdon took it and switched it on, shining the beam on the back of the key.

Langdon si ji vzal, rozsvitil a namiril na zadni stranu klice. (Maskova, 2013: 47)
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The clauses are mostly connected with the help of the coordinator a, which (similarly to the
English and) has the most general meaning (CGEL: 930) and may be used to express variety

of semantic relations (Maskova, 2013: 47).

The subordination and dependency of participial clauses is more likely to be retained with
clauses of higher informativity. They tend to be translated as Czech subordinate clauses. With
subordinate clauses, the semantic relation becomes more explicit and less ambiguous
(Maskova, 2013: 58):

It turned out she'd broken her leg tripping over one of her cats, ...

Harry zjistil, Ze pani Figgova si zlomila nohu, kdyz zakopla o jednu ze svych kocek, ...

(Mala and Saldova, 2015: 248)

2.5.2 Supplementive clauses

Quirk et al. (CGEL: 1124) use the term supplementive clause for adverbial participial clauses
and adverbial verbless clauses connected to the main clause without the use of a conjunction,
which might make their semantic relationship ambiguous. Biber et al. (2007: 201) describe
supplementive clauses as being only loosely integrated in the structure of the main clause and
marked by a comma in writing. They can be found in initial, medial, or final position (Biber et
al., 2007: 201). The information given by the supplementive clause is marked as background
if in the initial position, as parenthetical if in the medial position and as supplementary if in
the final position (Biber et al., 2007: 201). The relationship between the main clause and the
supplementive clause is both syntactically and semantically loose (Biber et al., 2007: 201).
Due to the lack of explicitness, supplementive clauses are most common in fiction and very
rarely used in academic prose or conversation (Biber et al., 2007: 820). They can not only
supply descriptive details, but also imply temporal relationships or introduce the narrator’s

interpretation of events:

He began to puff at his pipe, no doubt arranging his opinion in his mind. (Biber et al.,
2007: 822)

2.5.3 Detached predicatives

Detached predicatives generally have the form of a noun phrase or an adjective phrase. They
are loosely attached to the main clause (Biber et al., 2007: 136). Detached predicatives are
typical for descriptive writing and express additional information. If the predicative is

attached to the beginning of the main clause, it supplies some background information:
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(3) Unable to stand, Anna K sat against the wall with her legs before her like a
beggarwoman. (Biber et al., 2007: 137)

In case the phrase it attached at the end of the main clause, it expresses supplementary

information:

Dreadnought nodded, glad to have been understood so easily. (Biber et al., 2007: 137)

Detached predicatives can be seen as verbless clauses where the verb be was omitted and the
subject can be recovered from the main clause (Biber et al., 2007: 137). Their meaning is
comparable to that of non-restrictive relative clauses. Detached predicatives not only describe,
they can also denote different semantic relations, most often they imply a reason. In example

(3) the phrase can be paraphrased as:
Because she was unable to stand. (Biber et al., 2007: 137)

Detached predicatives are syntactically and semantically similar to supplementive clauses
(Biber et al., 2007: 137).

Quirk treats cases similar to the above described examples as special cases of verbless clauses
(CGEL: 996). Verbless clauses are a means of ‘syntactic compression’ (CGEL: 996). As with
non-finite clauses, verbless clauses are often subjectless. However, the subject and verb may

be recoverable from the context. Some verbless clauses may be considered reductions of non-

finite clauses:

Too nervous to reply, he stared at the floor.

= Being too nervous to reply, he stared at the floor. (CGEL: 996)
If the subject is overtly expressed, it is often introduced by with:

With the children at school, we can’t take our vacations when we want to. (CGEL:

996)

Similarly to supplementive clauses, the role of verbless clauses is usually adverbial. In writing

they often put the information in the background. (Biber et al., 2007: 201).

2.5.4 Czech translation counterparts of the English participial clauses
254.1 Transgressive

Comparable to the English verb losing its dynamism over time and turning to the use of
nominal expression, we can observe the rising dynamism of the Czech verb (Vachek, 1955:
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70). The Czech transgressive, which works as a formal and functional counterpart of the
English adverbial participial clause, is nowadays considered to be a marked form and belongs
to “the sphere of bookish style” (Vachek, 1955: 70). No other item has been added to the
Czech inventory of condensers, it simply tends to use different adjectival (i.e. deverbal

adjectives, Mal4 and Saldova, 2015: 238), nominal or participial expressions as condensers.
25.4.2 Coordinated finite clauses

Adverbial participial clauses are seen as expressions of an adverbial modification and hence
expected to correspond to subordinate adverbial clauses (Mal4 and Saldova, 2015: 245).
However, as previous research shows, there is a prevalent tendency for a translation into

Czech compound sentence:
Mrs. Dursley came into the living room carrying two cups of tea.

Do obyvaciho pokoje vstoupila pani Dursleyova a prinesla dva salky ¢aje. (Mald and
Saldova, 2015: 245)

It appears to be a more accurate translation, as a Czech subordinate clause would be more
explicit than the English participial clause. The subordinate conjunction signals the semantic
relationship between the two clauses and therefore “reduces the semantic indeterminacy
typical of the participial clauses” (Mala and Saldova, 2015: 246). Moreover, the semantic
relationship between the main clause and participial clause is potentially ambiguous as it can

express a causality, simultaneity or concession:

You got a wealthy lawyer from a wealthy firm deliberately allowing a wrongful eviction to
occur, and as a direct result to my clients got tossed into the streets where they died trying

to stay warm. (Mala and Saldova, 2015: 247)

By translating the participial clause with the help of a Czech adverbial clause, the translator

chooses one of the possibilities:

Slo o bohatého pravnika z bohaté firmy, ktery zamérné dovolil, aby probéhlo protipravni
vystehovani. Nasledkem jeho pristupu se moji klienti ocitli na ulici, kde zemreli, protoze se

snazili zahiat. (Mala and Saldova, 2015: 247)
2.6 Punctuation

Punctuation is a set of signs which contribute to structuring of information within a text
(Nadvornikova and Sotolova, 2016: 192). In writing, punctuation functions as a termination

point of sentences (period, question mark, exclamation mark). Other punctuation marks
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perform functions within the sentence, they can separate or specify (CGEL: 1610).
Punctuation can not only express a thought but also explicate relations without the use of

words or even letters (Nadvornikova and Sotolové, 2016: 192).

As mentioned in 2.2.1, clauses within a compound sentence can be coordinated syndetically
or asyndetically. Asyndetic coordination is not overtly indicated by a coordinator and the
clauses are connected by the help of a punctuation mark. The most flexible punctuation mark
is a comma, which is often substituted by a colon or semicolon in case of asyndetic
coordination (CGEL: 1615):

The demand for consumer durable is fairly elastic: in times of austerity one can forget

about a new automobile or refrigerator very easily. (Duskova et al., 1994: 588)

2.6.1 Punctuation in translation

Rules for the use of punctuation in Czech and in English are codified in grammar books,
however as Quirk points out, we are often “dealing with tendencies rather than rules” (CGEL:
1617). The use of punctuation might be conditioned by the text type. In fiction, the use of
punctuation often reflects the author’s intent and might be typical of his style (Nadvornikova

and Sotolova, 2016: 195). The author’s idiolect should remain visible in the translated text.

There are three tendencies that affect punctuation in translation: normalisation, simplification
and explication. Normalisation is a tendency to make the text look typical of the target
language so much so that the typical structures become exaggerated (Nadvornikova and
Sotolova, 2016: 189). Simplification is mostly reflected in segmenting long and complicated
sentences into shorter and simpler ones (Nadvornikové and Sotolova, 2016: 190). Explication
is caused by the translator’s intent to make the text more understandable. It can be manifested
in ‘conjunctive explicitness’ — translating asyndetic coordination as syndetic by adding

conjunctions or adverbials (Nadvornikovéa and Sotolova, 2016: 191).

In their study ‘Za hranice véty’, Nadvornikova and Sotolova analyse differences in
punctuation and text segmentation in translation between Czech and French. Some of the
changes in punctuations were based on the fact that French, like English, is an analytic
language and Czech is a synthetic language. The two most common changes in punctuation
Nadvornikova and Sotolové observed in their analysis are on the one hand a comma being
replaced by a period creating shorter sentences and on the other hand instances of a period

replaced by a comma or a coordinating conjunction resulting in more complex sentences
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(Nadvornikova and Sotolova, 2016: 216). These tendencies can be observed both in texts
translated from French into Czech and from Czech into French and hence can be considered

translation universals (Nadvornikova and Sotolova, 2016: 233).
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3 Material and method

3.1 Material

The analytical part of this thesis describes a sample of fifty compound sentences and complex
compound sentences in which parataxis is the dominant principle and which were translated
to English by different means. This thesis only analyses divergent translation counterparts,
taking, however, the number of the congruent translation counterparts in consideration. The
material was excerpted from the parallel corpus Intercorp (version 8) of the Czech National

Corpus.
3.2 Method

The CQL query used was the simple tag <s/> for sentence. The query was further limited by
the text type. All sentences come from fiction written by Czech authors. The result of the
CQL query was shuffled in order to eliminate the sentences coming from the same source or
only a very limited number of sources. That would compromise the analysis because the

results would be based on the idiolect of the author or the translator of the text.

The query returned 176 702 hits. The sentences were further sorted manually and the first 175
compound and complex compound sentences complying with our criteria were excerpted
excluding instances of direct speech. This was the number of occurrences needed to gather
fifty divergent counterparts. Examples were then further sorted into compound sentences with
congruent forms in Czech and in English and Czech sentences with divergent translation
counterparts in English. The sentences with divergent forms will be analysed further in the

analytical chapter of this thesis.
3.3 The definition of a divergent translation

The criteria used when manually sorting the translation counterparts into congruent and
divergent ones comply with the theoretical part of this paper. Only clauses containing a finite
verb form were regarded as clauses constituting a sentence, taking multiple predicates into
consideration, as described in Section 2.3. Each Czech compound or complex compound
sentence had to consist of the minimum of two main coordinated finite clauses, the maximum
number of clauses being unrestricted. The difference in form considered when sorting the
sentences was only the difference in the coordinating relation between the main clauses.
Hence the following counterpart was not classified as divergent:
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(1) Sanitni auto projelo mésteckem a zahnulo do tiesiové aleje, vedouci k nemocnici.

The ambulance drove through the town and turned into a road lined with cherry trees

which led to the hospital.

The English translation counterpart of the Czech compound sentence which consists
of two independent finite clauses is a complex compound sentence of two coordinated
and one subordinate clause. However, the change in form does not occur at the level
of coordination of the clauses and hence it is not regarded an example which would be

considered in this paper.

(2) Bavili se znamenité o minulych dobdch a vsechno se jim zdalo, kdyz po dvacaté

hodiné vysli od Cerného beranka, prirozenym a snadnym.

They were having an excellent time talking about times past and when after the
twentieth hour of the clock they walked out from the Little Black Ram pub, everything
seemed to them natural and easy.

Although the form of the sentences in (2) is not identical, the only difference is in the
position of the finite subordinate clauses. The number of the clauses within the
sentence and their semantic relation remain the same in the English translation
counterpart. Therefore, examples of this sort were not included in the divergent

translation counterparts sample either.
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4 Analysis

The objective of the thesis is to describe a sample of fifty divergent counterparts of Czech
compound sentences. Overall, 175 compound and complex compound sentences were needed
to arrive at the required number. The data excerpted from Intercorp thus indicate that around

70 percent of translation counterparts are congruent in form and almost 30 percent are

divergent.
Total compound sentences 175 100 %
Congruent sentences 125 71.5%
Divergent sentences 50 28.5 %

Table 1: Congruent and divergent sentences

The analysis examines the divergent translation counterparts in greater detail and attempts to

provide a classification of the changes which sentences undergo in form.

4.1 Czech sentences

The studied sample includes forty-one compound sentences and nine complex compound

sentences with parataxis as the main principle (minimum of two main coordinated clauses).

Compound sentence Complex i gauie total
sentence
Number of clauses

2 22 44 % 0

3 12 24 % 3 6 %

4 4 8 % 4 8%

5 2 4% 2 4%

6 1 2% 0
Total number of 41 82 % 9 18% | 50 | 100%
sentences
Total number of 112 35 147
clauses

Table 2: Czech original sentences
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Over a half of the forty-one compound sentences in our excerpt consist of two coordinated
clauses, most of which (sixteen examples) are connected syndetically, using the coordinating

conjunction a. The remaining six are connected asyndetically.

In fact, in over 20 percent of the studied fifty examples, the clauses are connected without the
use of any conjunction. As mentioned in 2.2.1, asyndetic coordination is often perceived as a
stylistic marker. It can be used as means of dramatic intensification or suggest an open-ended
list (CGEL.: 918). Syndetic connection is a more usual form of coordination, illustrated by 80

percent of the sentences in our excerpt.

The excerpt was not limited by the number of clauses within the sentence. Four of our
examples are sentences consisting of five clauses and there is one case of a sentence
consisting of six clauses. Multiple sentences consisting of five and more clauses are
considered to be stylistic markers, especially of academic prose (Polackova, 2000: 26). In
literary texts authors usually use syntactically complicated and long sentences for artistic
reasons — as means of recording the stream of consciousness or getting the reader more
involved in the plot with a quick sequence of events (Polackova, 2000: 27). This can be

illustrated on the longest sentence from our excerpt:

(1) Zastavila se u nas mama Friedmannka, méla novy, do vysky vymodelovany uces s
ondulaci, a pokusila se o pukrle, nohy ji podklesly snadno, ale vytahnout se zpatky uz
bylo horsi, v koutku ust ji zacukala bolest. (DS6)

4.2 English counterparts

As Table 3 indicates, 42 % of the Czech compound and complex compound sentences are
translated into English as two or more separate sentences. More than one third (34 %) of the
analysed sentences were translated with the help of participial adverbial clauses. In 15 percent
of the compound sentences, at least one coordinated clause becomes subordinated in
translation. Three translation counterparts contain verbless clauses. Two instances do not fall

in any of the categories and are described in greater detail in section 4.2.5.
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Total divergent sentences 50 100 %
Division into separate sentences 21 42 %
Participial adverbial clause 17 34 %
Subordinate clauses 7 14 %
Verbless clauses 3 6 %
Other 2 4 %

Table 3: Classification of the types of divergent counterparts

If we consider division into separate sentences to be a borderline case somewhere in between
congruent and divergent sentences (see Section 4.2.1), we are left with twenty-nine truly

divergent sentences, which makes 17 % of the total 175 compound sentences.

4.2.1 Division into separate sentences

The most frequent type of change in form is the division of a compound or complex
compound sentence into separate sentences. This makes 42 percent of the total number of

divergent sentences.

Out of the twenty-one Czech compound and complex compound sentences, nineteen had been

divided into two separate sentences, one into three sentences and one into four sentences.

Division into

2 sentences 19

3 sentences 1

4 sentences 1
Total 21

Table 4: Division into separate sentences

If we examine the nineteen examples that are divided into two sentences further, we can see

that in eleven instances a comma is replaced by a period:

(2) Néktery méli baterky, videli jsme na sebe.
Some had torches. We could see each other. (DS11)

In example (2) two asyndetically connected clauses become two separate sentences in English
translation. Asyndetic compound sentences often contain adverbials that connect the clauses
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through their lexical meaning (Duskova et al., 1994: 588). Possibly due to the lack of

semantic connection between the two clauses, they are translated as two separate sentences.

In six sentences, the Czech coordinating conjunction a was replaced by a period in translation
to English. These are instances of syndetically connected clauses divided into separate
sentences. The coordinator a is a basic conjunction in copulative compound sentences and it
can express different semantic relations. In our seven examples, it expressed mainly

subsequence in action:

(3) Misto odpoveédi vytahla Svejka na chodbu silna ruka policejniho straznika a micky
ho vyvedla po schodech do prvniho poschodi.

Instead of an answer, the strong hand of the jailer pulled Svejk into the corridor. He

was then led up the stairs in silence to the second floor. (DS4)

The English translation counterpart in the example above replaces the coordinator a with a
period and the relation between the two sentences is expressed by the adverbial then in the

second sentence.

In one instance of division into separate sentences, the comma preceding the coordinator ale
in Czech has been replaced by a period. However, the coordinator remains intact and so does

the adversative relation between the two clauses.

(4) Usazuji dedecka do kiesla, naznacuji mu ocima, aby pred déckem nemluvil, ale

Vitka stejné nezajimd, co si povidame.

I had Granddad sit down in an armchair and motioned to him with my eyes not to say
anything in front of the child. But Vitek wasn 't interested anyway in what we were
saying. (DS16)

As in example (4) the translated sentence in English begins with the coordinator but.

However, in this case the comma was replaced by an exclamation mark.

(5) Stokrat jsem zatouzil zvolit jiné, ale nebylo to mozné, ani sourozence si clovék jen

tak nenajde.

How | longed for a different name! But you can 't just go out and find a name, the

same as you can't find a brother or a sister. (DS10)
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Exclamation marks express a certain urgency and a high level of emotive force (CGEL.:
1633). The same emotive force is expressed lexically in the Czech original sentence.

As mentioned above, there was one instance of one Czech compound sentence translated as

three separate sentences in our excerpt:

(6) Strci ruku mezi mrize, hodi do klece mys, vlk hne tlamou, prekousne mys vejpiil a

hned ty vyvaleny stiivka a rozjezenou kuzi zvejka.

He stuck his hand through the bars and tossed a mouse into the cage. The wolf’s
mouth twitched. He bit the mouse in half and started chewing the spurting entrails and
bristling skin. (DS9)

The longest Czech sentence of our excerpt mentioned in Section 4.1 (example (1)) was

translated into English as four separate sentences:

(7) Madame Friedmannovéa came over to see us. She had a new high coiffure with
waved hair. She attempted a curtsy. She had little difficulty bending her knees, but it

was not easy for her to straighten up, and she winced. (DS6)

In example (7), the number of the clauses remains the same — both the Czech original
sentence and the translation counterpart consist of six clauses. Similarly to the use of long
complex sentences, a succession of short simple sentences can be used as a an artistic device

in fiction, to engage the reader’s attention.

This category of English translation counterparts of Czech compound and complex compound
sentences can be seen as a borderline case considering the change in form is not as significant
as in some of the other types of translation. As suggested in Section 2.6.1, the tendency for
higher segmentation of sentences is a common trend in translation. It may be a sign of the
translator’s tendency for simplification and his attempt to make the sentence structure more
transparent for the reader (Nadvornikova and Sotolova, 2016: 190). In their analysis,
Nadvornikova and Sotolova came to the conclusion that this happens independent of the
source and target language of the translation and therefore can be considered a translation
universal (Nadvornikova and Sotolova, 2016: 233). Hence, we might see similar results if we
try and analyse the form of compound and complex compound sentences in translation from

English to Czech.

However, there is another possible interpretation of why division into separate sentences is
the most frequent type of change in form. In sixteen instances, the two English sentences have
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different subjects. In English, there is a tendency not to change the subject within a sentence
(Duskova et al., 1994: 289). Hence:

(8) Dosli jsme do Dlouhé ulice a zabusili na vrata, domovnik se z druhé strany

prisoural, oteviel dvirka a svickou nam posvitil do oci.

We reached Long Street and thumped on the gate. The concierge shuffled up from the

other side, opened the door and shone his candle in our faces. (DS2)

If we consider this change from the functional sentence perspective, subject is most typically
the theme within the sentence. The prominent word order principle in English is the
grammatical principle. The linearity of the functional sentence perspective is realised by the
way the sentence elements are organized. The subject in English declarative sentences
generally stands before the finite verb and functions as a theme within the text. In example (8)
this the thematicity of the subject is signalled by the definite article. This tendency can be
observed even with example where the subject remains the same in the Czech sentence, but
changes in the English translation counterpart:

(9) Tomas v té chvili pocitil opét slabou bolest v Zaludku, pripadal si star a zdalo se

mu, Ze netouzi po nicem jiném nez po trose klidu a miru.

Just then Thomas felt another stab in his stomach. It made him feel old, feel that what

he longed for more than anything else was peace and quiet. (DS18)

4.2.2 Participial adverbial clauses

As expected based on Section 2.5, the second most frequent English translation counterpart
was a participial adverbial clause. The participle is the most extensively used means of
complex condensation in English. Out of the fifty divergent sentences analysed, seventeen (34
%) were translated using a participial adverbial clause. The seventeen Czech original
sentences consist of forty-two finite clauses. Their translation counterparts, containing

participial adverbial clauses, consist of only seventeen finite clauses.

In some instances, the translation counterpart included multiple participial adverbial clauses.
The multiple participial adverbial clauses are considered as one participial clause in our

analysis as they were all coordinated and were counted as one translation counterpart:

(10) Stal na poslednim schode, kirecovite se drzel levickou Zelezné skoby, pravickou

sviral jeji ruku.
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He stood on the last of the rocky steps, hanging grimly on to an iron hook with his left
hand and gripping her hand in his right. (PC5)

4221 Syntactic structure of the participial adverbial clauses

The majority of the participial adverbial clauses (fourteen of the total seventeen) were
subjectless adverbial clauses where the unexpressed agent corresponds to the subject of the

finite verb in the main clause:

(12) Vyplioval ziejme cely mostomozeckovy kout a tlacil se na mozecek a na kmen.

It had evidently filed the entire cerebellopontile cavity, pressing on the cerebellum and
the brain-stem. (PC10)

There are no instances of dangling participial clauses as they are generally only accepted in

academic writing (see Section 2.4.1.3).

Similarly to dangling participial clauses, absolute participial clauses are more characteristic
for academic style, hence there are only three instances of those constructions in our excerpts.

For example:

(12) Ve stanu byly bedny s hromadama zbozi, vrsily se tam vselijaky Sminky, Sestirady

bubky, klipsny, pupetky a Sampony, hrabaly se tam vétsinou Zensky.

Inside were crates piled high with wares, stacks of cosmetics, sixth-rate doodads,

clips, bellybingers, shampoos, mostly women rummaging through them. (PC9)

The majority of the participial clauses (sixteen out of the total seventeen examples) are
connected to the main clause asyndetically, with one exception, an absolute participial
construction introduced by with:
(13) Po jeji levici a pravici byly vztyceny jiné dva kiize a ke kazdému pripoutan
zlocinec.

On each side of her were two crosses with a criminal tied to each. (PC3)

However, as mentioned in Section 4.2.2, there are also instances of multiple participial

adverbial clauses. They are syndetically connected, using the coordinating conjunction and:

(14) Dcera se ted’ casto vracivala domii pozdé, cpélo z ni vino a cigaretovy dym a

vedla otrlé reci o lasce.
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My daughter was now often coming home late, smelling of wine and cigarette smoke

and talking cynically about love. (PC4)

4.2.2.2 The form of the participle

There are fifteen cases of active present participle, formed by the suffix -ing. The active
present participle usually expresses simultaneity with the action expressed by the finite verb
in the main clause (Duskova et al., 1994: 270):

(15) 4 courali pak s kostatama po mésté a néco smetali na malé hromadky.

They strolled around the town with their brooms, sweeping stuff into little heaps.
(PC13)

The remaining two cases use the past participle, formed by the suffix -ed. One of them is the
absolute participial construction introduced by with (example (13)). The second one is a

participial adverbial clause in initial position:

(16) Vzal jsem si pro tu prileZitost dalekohled a celou cestu Sel pésky.

Armed with my binoculars, | set out on the long walk. (PC7)

4223 Position of the participial clauses

Considering the degree of integration of the studied participial adverbial clauses, in all

seventeen instances they had the function of an optional adjunct within the sentence structure.

Position

Initial 4

Medial 1

Final 12
Total 17

Table 5: Position of the participial adverbial clauses
In twelve instances, the participial clauses were in the unmarked final position:
(17) Zita lezi na koberci a vydava bublavé slabnouci zvuky.

Zita lies on the carpet emitting weak, gurgling sounds. (PC15)

In the remaining five instances, the position of the participial clause was marked. In four

cases, the participial adverbial clauses preceded the finite verb. Clauses in the initial position
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play an important role in text organisation, as they have a cataphoric reference to the subject
of the main clause (Saldova and Mala, 2010: 179):

(18) Dival se na ni ze brehu a byl straslivé vzruSen.

Looking at her from the side of the pool, he was greatly excited. (PC14)

At the same time, the clauses are anaphoric — their subject is often recoverable from the
preceding context (Saldova a Mala, 2010: 179):

(19) Co nejdal jsem se odtdahl a v uzasu hledél na toho homunkula.

| started back in fright, but there was nowhere to turn. Backing off as far as | could, |

stared in fascination at the homunculus. (PC17)

There was one example of a participial clause in medial position (following the subject head

noun and preceding the finite verb):

(20) The sun, reflecting off the crowns of the oak trees on the opposite bank of the

river, was beaming into the room. (PC1)

The status of participial clauses in medial position is ambiguous, as they can be interpreted as
adverbial clauses as well as post-modifying relative clauses (Saldova and Mala, 2010: 180).
Specifically non-restrictive post-modifying relative clauses are said to be indistinguishable
from medially placed adjuncts (Saldova and Mala, 2010: 182). The similarity between the two
clauses can be highlighted by the position mobility test as “it seems possible to move
nonrestrictive nonfinite clauses to the initial position without a change in meaning” (Saldova
and Malg, 2010: 180). Thus, example (20) could be regarded as a reduction of a non-

restrictive relative clause (a) or an adverbial adjunct (b):

(@) The sun, which was reflecting off the crowns of the oak trees on the opposite bank

of the river, was beaming into the room.

(b) Reflecting off the crowns of the oak trees on the opposite bank of the river, the sun

was beaming into the room.

The Czech original sentence may be seen as ambiguous too:

(21) Do pokoje svitilo slunce, odrdzelo se od zelenych korun zaludii na protéjsim

brehu reky. (PC1)
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The second clause may be interpreted as an independent clause as well as a non-restrictive

relative clause (... slunce, které se odrazelo...).

4.2.3 Subordinate clauses

In seven instances of the sample, one of the independent clauses of the Czech compound or
complex compound sentence was translated into English as a subordinate clause. In all seven
cases, the original Czech sentence contained at least two main clauses in copulative relation.
In six of the studied examples one of the independent clauses was translated as an adverbial

clause and in one case as a relative clause.

Total subordinate clauses 7
Adjectival relative 1
Adverbial of time 5

of concession 1

Table 6: Types of subordinate clauses

In one case, the translation counterpart consisted of a main clause and a restrictive relative

clause:
(22) Dédecek mel hrozné vousy a Simral mne jimi pri chiizi na tvdri.

Grandpa had a horrific beard which tickled my face as we went. (SC6)

The adjectival relative clause is integrated into the noun phrase, it is not separated by a
comma. Restrictive clauses function as postmodification of the head noun of the main clause,
restricting its denotations (CGEL: 1239). This construction also allows expressing a subject

that is not an agent (removes the ambiguity of the Czech original sentence).

4231 Adverbial clauses

In one of the examples an asyndetically connected independent clause was translated into

English as an adverbial clause of concession introduced by the subordinator although:
(23) Setmelo se pred chvili, zdalozna byla zaviend, v nejvyssim patie se svitilo.

Dusk has recently fallen, and the savings bank was closed, although there was a light
on the top floor. (SC1)
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The original sentence consists of three asyndetically coordinated clauses which can be seen
merely as a juxtaposition of parallel actions. As Quirk points out, “parataxis without a
coordinator is a common substitute for subordination” (CGEL: 1042). Although in the
translation counterpart indicates that the situation in the main clause is contrary to the
expectation of the concessive clause. On the level of coordination, a similar relation can also

be expressed by an adversative compound sentence (Duskova et al., 1994: 642).

The other five adverbial clauses in the studied excerpt are adverbial clauses of time. Four of
them express simultaneity of actions and one of them expresses preceding action. They were
introduced by the subordinators while, as (expressing simultaneity) and when (expressing

preceding action), illustrated by the following examples:

(24) Silné prsty jeho chlupatych pracek se otviraly a zaviraly a priviené oci se divaly

uprené na Daleovo hrdlo.

The powerful fingers on those hairy paws of his were opening and closing while the

narrowed eyes stayed fixed on Dale’s throat. (SC2)

(25) Zasel jsem ho navstivit po probdélé noci bez ohlaseni a on mé privital s upFimnou

radosti, ktera mé dojala.

When 1 called on him unannounced after a sleepless night, he greeted me with an

unfeigned delight I found very touching. (SC5)

Sentence (25) is also the only subordinate clause of our sample placed in initial position. The
position of adverbial clauses is generally based on functional sentence perspective, thus
adverbial clauses in initial position usually contain information referred to in the preceding
discourse (Biber et al., 2007: 835). The remaining five adverbial clauses of our sample are in
the final position. Finally placed adverbial clauses usually contain a new piece of information
(the rheme). This can is illustrated by examples (23) and (24). Some adverbial clauses in final

position also convey background information for the main clause (Duskova et al., 1994: 644).
4.2.4 Verbless clauses

The tendency for nominal expression in English is, as mentioned in 2.5, most commonly
illustrated by the participle. However, an adjectival phrase might be considered another type

of a sentence condenser which transmits the “dynamism and intensity of the predicated
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action” (Vachek, 1995: 72). Condensation by an adjective can be illustrated by the three
examples of verbless clauses found in our sample (6 %). They can be considered a means of

syntactic compression (see Section 2.5.3).

Verbless clauses are only loosely attached to the main clause. All of the examples are
connected to the main clause without a coordinator, hence they could also be described as
detached predicatives. All of our three examples are subjectless verbless clauses, where the

subject can be recovered from the main clause:

(26) Stal jsem nad nim a v tom se mi zatocila hlava z nahly priserny jistoty, Ze bych ho

fakticky byl schopnej zabit.

| stood above him, suddenly very dizzy from the sudden realization that | was in fact

quite capable of murdering him. (VC1)

Detached predicatives attached at the end of the main clause (all three instances of the studied

sample) usually express supplementary information:

(27) Nahy se vrhl k otevienému oknu, nic nechapal.
Naked he dashed to the open window, still unable to understand. (VC2)

4.2.5 Other translation counterparts

Two translation counterparts of our sample did not fit any of the previous categories. One of

the examples contains a cleft sentence:
(28) Dédecek mel vidycky spravné ndazory, a ona si ho proto velmi vazi.

Grandpa always had the right ideas, and it was for this very reason that she valued
him so much. (OT1)

The second clause of the Czech sentence is divided into two by clefting. Cleft sentences bring
particular elements into focus by breaking up a simple clause and dividing it into two (Biber
et al., 2007: 958). Hence in example (28), the Czech clause consists of two clauses while the

English translation counterpart consists of three clauses.

In the other unclassified example, the English translation counterpart condensed the first two
clauses by coordinating clause constituents. Instead of two coordinated clauses, the translation

counterpart contains coordination within the noun phrase of the object of the phrasal verb:

37



(29) Sundala mi klobouk a svlékla kabat a potom mi jeji teplé dlané vklouzly do
kalhot.

She took my hat and coat off and slipped her warm hands into my trousers. (OT2)
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5 Conclusion

The aim of the present thesis was to examine the changes in form of Czech compound and
complex compound sentences translated into English. Before excerpting the material, the
methodology had to be established as what counts as a divergent counterpart. The focus was
only on the change in the coordination between main clauses, other changes were not
considered (i.e. different position of clauses within the sentence was not considered to be a
divergent translation counterpart).

Excerpting the material from Intercorp, we observed that around seventy percent of the
translation counterparts were congruent in form and the remaining thirty percent were
divergent. The purpose was then to further analyse the divergent English translation
counterparts, to observe the main tendencies and to outline a typology of possible translations.
If we would not consider division into separate sentences to be a divergent translation
counterpart (since there is no change in syntactic status of the clauses), the ‘truly’ divergent
counterparts would make seventeen percent of the total excerpted compound and complex

compou nd sentences.

The analysed sample included forty-one compound sentences and nine complex compound
sentences containing a minimum of two main coordinated clauses. We decided to include
complex compound sentences, because the focus of the thesis was coordination between two
main clauses. However, it has proven to be difficult when classifying the sentences and their
counterparts and further describing them. The sample was not restricted by the number of
clauses within the sentence either. Hence there were five examples of sentences consisting of
five or six clauses which we may consider to be stylistic markers of fiction used for artistic
reasons. In eighty percent of the examples, the clauses were syndetically coordinated and in

the remaining twenty they were connected asyndetically.

The English translation counterparts were then analysed based on the change in form. The
analysis revealed that the most frequent congruent translation counterpart was division into
separate sentences. The change in text segmentation may occur due to the grammatical nature
of English word order and the tendency not to change the subject within a sentence. Hence if
the subject changed, the translation choice was to divide the Czech original sentence into two
or more sentences. Another hypothesis would be that this change is conditioned by the so-

called translation universal — the translator intents to make the text more understandable by
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creating shorter sentences. Hence, this type of change in form could theoretically be
considered a borderline case between congruent and divergent sentences as it does not
demonstrate change in syntactic status. However, it was considered to be a divergent
translation counterpart in our thesis because of the two different possible reasons for the

occurrence of such a tendency.

Our main hypothesis outlined in the theoretical section was that the changes in form will stem
from the tendency for nominal expression in English. Complex condensation is associated
with the analytical character of English and lower dynamism of the verb (compared to the
verbal character of Czech). The use of nominal forms makes the sentences more compact and
coherent since they are not divided into separate finite clauses. Table 7 summarizes the

number of finite clauses in the Czech sentences and their divergent English counterparts.

Czech sentences English counterparts
Number of finite clauses
Eeir\]/tiesri](():gsinto separate 75 79
Participial adverbial clause 42 17
Subordinate clause 17 18
Verbless clause 8 5
Other 5 5
g'lgta;erslumber of finite 147 117

Table 7: Number of finite clauses in Czech sentences and their English counterparts
The overall reduction is around 20 percent. As expected, the second most frequent translation
choice was the use of a participial adverbial clause. The participle is the most extensively
used condenser and has no appropriate counterpart in Czech (other than the obsolete
transgressive). Possible Czech translation counterparts of English participial clauses have
therefore been previously studied, for example by Maskova (2013) and Mala and Saldova
(2015). Both studies have shown that a coordinate clause is the most common translation
counterpart for a participial clause, as independent coordinate clauses retain the semantic
indeterminacy of the participial clauses. The assumption that this is going to work the
opposite way too (English participial clauses used as translation counterparts of coordinate

clauses) was confirmed in our data.
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Condensation was also manifested in the use of verbless clauses. Replacing an independent
coordinated clause by a verbless clause results in shifting the information to the background.
Verbless clauses, similarly to subordinate clauses, explicate the semantic relationship which

was somewhat ambiguous between the original Czech coordinated clauses.

Another translation choice observed in our sample was the use of a subordinate clause. In
eighty percent of our original Czech sentences, the clauses were coordinated syndetically,
mainly with the coordinator a (corresponding to the English and). As Quirk points out,
coordination, especially and, “is vague in that it leaves the specific logical relationships to the
inference of the speaker” (CGEL: 1040). Therefore, if the translator chooses to use
subordination instead of coordination, he specifies the relationship between the clauses. In our

sample, it was mainly temporal relations of simultaneity or preceding action.

As no similar study had been carried out previously, the main hypothesis was based on
previous research on Czech translation counterparts of the English participial clauses.
However, as we excerpted and analysed the material, the most frequent translation counterpart
included division into separate sentences. Hence research about text segmentation was added
to the theoretical part of the thesis. In fiction, and especially with more complex sentences
consisting of four and more clauses, it is important to consider the role of artistic expression

of the author as well as different tendencies affecting the translator.

Due to the insufficient number of examples in the practical part, drawing any conclusions
would be irrelevant. However, even though our studied sample only included fifty examples
of Czech sentences and their English translation counterpart, it does show a certain level of
congruence and systematic regularity of both languages.
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7 Resumé

Pfedmétem této studie je analyza zmény ve formé souradného souvéti v prekladu z Cestiny do
angli¢tiny. Teoretickd ¢ast strucné pojednéva o pojeti véty a souvéti v Ceskych a anglickych
gramatikach. Popisuje typy koordinace (syndetické a asyndetické spojeni), ¢eské a anglické
koordinatory a sémantické vztahy v soufadném souvéti. Také je kratce popsano pojeti
mnohonasobného ptisudku v ¢eskych gramatikach (kapitola 2.3). Déle se teoreticka ¢ast
vénuje rozdilim mezi zptisobem vyjadifovani v ¢esting a anglictiné. Popsan je pojem
komplexni kondenzace jako jeden z vysledkl uzivani nominalizace. V angli¢ting je uzivana
mnohem castéji nez v ¢esting€, coz vychazi z typologickych rozdili mezi jazyky. Angli¢tina,
jako analyticky jazyk, se vyznacuje slabym slovesnym dynamismem. Tato slaba slovesa maji
tendenci se pojit s dalsi (nejcastéji nominalni) slozkou, ktera nese vyznam celého slovesného
vyrazu. Slovesa syntetickych jazykl jsou dynamicka a tyto jazyky (vCetné Cestiny) se tak
vyznaduji spiSe jednoslovnym vyjadfovanim. Komplexni kondenzace se tedy v angli¢ting

projevuje pouzivanim nominalnich forem. Nejcastéji jsou to nefinitni slovesné tvary.

Vétsi sekcee teoretické Casti bakalatské prace se pak vénuje popisu participia jakoZto nejcasteji
uzivané¢ho kondenzatoru. Mezi kongruentni ¢eské prekladové protéjsky anglického participia
patii pouze archaicky ptechodnik a deverbativni pfidavna jména. Prechozi studie
divergentnich piekladovych prot&jski anglického participia ukézaly, Ze nejcastéjSim
ekvivalentem anglickych participidlnich vét je Ceska finitni véta. Piekladatelé volili zejména
souradna souvéti, jelikoz sémanticky vztah mezi vétami je v parataktickém souvéti stejné
nespecificky a nejednoznaény jako u participialnich vét. Jednou z hypotéz prace tedy bylo,
vyzkoumat zda se tato tendence projevi i v opaéném sméru (bude-li anglicka participialni véta

castym piekladovym protéjskem ceské hlavni véty v soufadném souvéti).

Zaverem teoretické Casti bylo také nutné uvést rozdily v uziti interpunkce v anglicting a

v &eiting. Kapitola 2.6 vychazi se studie ,,Za hranice véty* (Nadvornikova a Sotolova, 2016),
ktera se vénuje zménam vétné segmentace v prekladu. Ty mohou vychazet z tiech
prekladovych tendenci — nominalizace, simplifikace a explikace. Ze studie vyplyva, Ze

k t¢émto zménam (nejCastéji zameéna ¢arky za tecku, a tedy segmentace originalni véty)

dochéazi v piekladu nezavisle na zdrojovém a vychozim jazyku textu.

Déle je popsana metodologie celé studie. Material byl excerpovan z paralelniho korpusu

Intercorp. Byl pouzit CQL tag na vyhledavani vét (<s/>) a vysledek byl dale tfidén manualné.
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Hledani v korpusu bylo zZeno pouze na originalni ¢eskou beletrii a vysledek byl promichan,
aby nebyl material ovlivnén idiolektem autora originalniho textu ¢i piekladatele. Z celkoveho
vysledku bylo manualné vyttidéno 175 soufadnych a slozitych souvéti (obsahujicich
minimalné dvé hlavni véty v parataktickém spojeni). Takové mnozstvi bylo potieba k ziskani
padesati divergentnich piekladovych protéjska. V metodologické kapitole prace je také
popsana definice divergentnich piekladovych proté&jski, ktera byla potieba pro manualni
tfidéni excerpované¢ho materialu. Pro studii byly relevantni pouze zmény na urovni
koordinace jednotlivych vét v souvéti. Za divergentni nebyly napiiklad povazovany véty, u
kterych doslo pouze ke zméné v potadi jednotlivych finitnich vét, pokud byl koordinaéni

vztah mezi nimi zachovan.

Ptes sedmdesat procent ¢eskych souradnych souvéti (125 vét z celkovych 175) mélo
kongruentni anglické ptekladové protéjsky. Zbyvajicich tficet procent (50 vét z 175) mélo
divergentni piekladové protéjsky, které byly dale analyzovany v praktické ¢asti bakalarskeé
prace. V kapitole 4.1 byly kratce popsany ¢eské originalni véty. Vétsinu (82 %) tvofila
soufadna souvéti a asi polovina z nich obsahovala praveé dvé finitni véty. Devét vét

z celkovych padesati (18 %) byla slozita souvéti obsahujici minimalné dvé hlavni véty

v parataktickém spojeni. V osmdesati procentech piipadi byly véty v souvéti spojeny
syndeticky, vétSinou pomoci koordinatoru a. Ve zbylych dvaceti ptipadech byly spojeny
bezespojecné. Asyndetické spojeni vét je pouZzivano fid€eji a Casto vnimano jako stylisticky
ukazatel. Jelikoz material nebyl zizen poctem vét v souvéti, obsahoval i nékolik souvéti (10
% z celkovych 50 zkoumanych souvéti) obsahujicich vice nez ¢tyfi finitni véty. Takova
souvéti jsou rovnéz povazovana za stylisticky ukazatel a v beletrii je autofi ¢asto pouzivaji

napftiklad pro popis rychlého sledu udalosti.

Zbytek praktické ¢asti se pak vénoval analyze anglickych piekladovych protéjska. Dvacet
jedna Ceskych souvéti (42 %) bylo v anglickém piekladu rozdéleno do dvou ¢i vice vét.
Druhym nejc¢astéjsim piekladovym protéjskem bylo pouziti anglické adverbialni participidlni
konstrukce (34 %). V nékolika piipadech (14 %) byla jedna z hlavnich vét ceského
soufadného souvéti pielozena pomoci véty vedlejsi. Malou ¢ast prekladovych protéjska také
tvotila souvéti obsahujici vétu neslovesnou (3 vyskyty, 67 %). Dva ptiklady nespadaly do ani
jedné z vySe uvedenych kategorii a byly popsany jednotlivé v posledni kapitole analytické

Sasti (4.2.5).

Nejcastéjsim prekladovym protéjSkem bylo tedy rozdé€leni souvéti do nékolika vét.

V devatenacti pripadech se jednalo o rozdéleni souvéti do dvou vét. Byly nastinény dvé
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mozné hypotézy pro tuto tendenci prekladu. Prvni se opird o kapitolu 2.6 teoretické Casti
prace. Rozdily v segmentaci textu a vét obecné souvisi s tendenci piekladatele text
simplifikovat, a tedy d¢lit slozitéjsi celky na kratsi a pro ¢tenafe prehlednéjsi vety. Tato
tendence by tedy mohla patfit k pfekladatelskym univerzaliim a teoreticky bychom ji mohli
sledovat i u ptekladu opaénym smérem (z CeStiny do angli¢tiny). Druhou hypotézou je, Ze je
tato zména podminéna tendenci anglictiny nestiidat podméty v ramci véty ¢i nadvétnych
celkl. V anglictin€ je podmét z hlediska aktualniho vétného Clenéni nejcastéji tématem, a to i
z dtivodu gramatické funkce anglického slovosledu. Jednotliva rémata jsou tak prubézné
pfifazovana k jednomu tématu. Pokud se téma zméni, je v anglictin€ nasnad¢ zacit novou vétu

S novym podmétem.

Druhym nejéastéjsim prekladovym protéjskem bylo pouziti anglické participialni adverbialni
véty. To tedy potvrdilo naSe o¢ekavani a hypotézu nastinénou v teoretické Casti prace.
Participium je nejcastéji uzivanym kondenzatorem v angli¢ting a jeho nejéastéjsim
prekladovym protéjskem je Ceska finitni véta. Sedmnact ceskych souvéti prelozenych do
anglictiny pomoci participidlni véty obsahovalo Ctyficet dva finitnich vét. Prekladové
protéjsky sestavaly z pouhych sedmnacti finitnich vét. V kapitole 4.2.2 jsou pak ony
participialni adverbialni véty dale popsany z hlediska jejich syntakticke struktury a pozice ve
vete.

Sedm z padesati vét bylo pielozeno s pomoci anglické vedlejsi véty. Nejcastéji se jednalo o
piislovecné Casove véty, které explicitnéji (neZ koordinator a) vyjadiuji temporalni vztah
mezi jednotlivymi vétami v souveéti.

Dale jsou popsany ptiklady neslovesnych vét, které jsou podobné jako participia prostfedky
komplexni kondenzace. Stejn¢ jako vedlejsi véty pak specifikuji vztah mezi vétami, jelikoz
informaci ptesouvaji do pozadi.

V posledni ¢asti analyzy (kapitola 4.2.5) jsou popsany dva piekladové protéjsky, které
nespadaji do Zadnych piedchozich kategorii. Jeden z nich obsahuje vytykaci konstrukci a

druhy koordinaci na trovni vétnych ¢lent na misto vét v souvéti.
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8 Appendix

source

original

translation

Division into separate sentences

DS1 Kunder | Tentokrat si ho odnasela Tereza carried it home herself in
a- Tereza sama ve své tasce, ve | her bag. She pulled it out and
Nesnesi | dvefich ho vytahla a showed it to him while still in the
t_lehko | ukazovala mu ho. doorway.

DS2 | Skvore | Zalupaly pendreky, Truncheons thumped, tear-gas
cky- vybouchla slznd puma a bombs exploded, and a boy ran
Mirakl | pres plazu s kiikem pelasil | across the campus holding his head.

kloucek s hlavou v dlanich a | Blood was seeping between his
mezi prsty mu tekla krev. fingers.

DS3 | Urban- | Dosli jsme do Dlouhé ulice | We reached Long Street and
Lord_ | a zabusili na vrata, thumped on the gate. The concierge
Mord domovnik se z druhé strany | shuffled up from the other side,

ptiSoural, oteviel dviika a opened the door and shone his
svickou nam posvitil do o¢i. | candle in our faces.

DS4 | Hasek- | Misto odpovédi vytahla Instead of an answer, the strong
Osudy | Svejka na chodbu silné ruka | hand of the jailer pulled Svejk into
Dobreh | policejniho straznika a the corridor. He was then led up the
oVVSV | mi¢ky ho vyvedla po stairs in silence to the second floor.

schodech do prvniho
poschodi.

DS5 | Ajvaz- | Nechtélo se mi nikam jit, I had no wish to go anywhere. | sat
Druhe_ | sedé¢l jsem doma a Cetl jsem | at home reading a thick book about
mesto | tlustou knihu o logice, na logic ; the clear morning sunlight,

jejich strankach lezelo jasné | refined with reflections of the
svétlo dopoledniho slunce, | snow, lay on its pages.
procCisténé reflexy snéhu.

DS6 | Urban- | Zastavila se u nas mamé Madame Friedmannova came over
Lord_ | Friedmannka, méla novy, do | to see us. She had a new high
Mord vySky vymodelovany uces s | coiffure with waved hair. She

ondulaci, a pokusila se o attempted a curtsy. She had little
pukrle, nohy ji podklesly difficulty bending her legs, but it
snadno, ale vytahnout se was not so easy for her to straighten
zpatky uz bylo horsi, v up, and she winced.

koutku Ust ji zacukala

bolest.

DS7 Skvore | Obratila ke mné bilé li¢ko, She turned her white face to me.
cky- zdalo se mi, ze ztemnéla. She seemed to grow darker.
Pribehl
ng 1

DS8 | Hasek- | Prestal byt skeptikem a dusi | The beanstalk had ceased to be a
Osudy | jeho naplnila soustrast k skeptic. His soul filled with
Dobreh | Svejkovi. sympathy toward Svejk.
oVvSV
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DS9 | Topol- | Str¢i ruku mezi miize, hodi | He stuck his hand through the bars
Kloktat | do klece mys, vlk hne and tossed a mouse into the cage.
_dehet | tlamou, pifekousne mys The wolf 's mouth twitched. He bit

vejpul a hned ty vyvaleny the mouse in half and started
stiivka a rozjezenou kazi chewing the spurting entrails and
zvejka. bristling skin.

DS10 | Urban- | Stokrat jsem zatouzil zvolit | How | longed for a different name !
Sedmik | jiné, ale nebylo to mozné, But you ca n't just go out and find a
osteli ani sourozence si ¢lovek jen | name, the same as you ca n't find a

tak nenajde. brother or a sister.

DS11 | Topol- | Néktery méli baterky, vidéli | Some had torches. We could see
Kloktat | jsme na sebe. each other.

_dehet

DS12 | Ajvaz- | Stél jsem u okna ciziho bytu | I stood at the window of a strange
Druhe_ | a dival jsem se dold na flat and gazed downward at the
mesto | tmavé udoli se svétly dark valley with lamplights

luceren tipyticimi se na glistening in the snow. In the
snéhu, v dalce se udoli distance the valley sloped up
zvedalo pankrackym toward Pankréc with its glass hotel
svahem, na jeho vrcholku se | tower, whose walls lit up and then
tycila sklenénd véz hotelu, | went dark again in the changing
jejiz stény se rozsvécovaly a | moonlight.

zhasinaly v ménavém

mésicnim svétle.

DS13 | Ajvaz- | Pocitil jsem k nému soucit, | | felt compassion for him. I 'd have
Druhe_ | rad bych pro n&j néco loved to do something for him, but
mesto udélal, ale v&dél jsem, ze I knew there was no way to help

pro néj zadna pomoc neni. him.

DS14 | Jirotka- | To jsou hrdinové z papirua | These are heroes made from paper.
Saturni | sypou se z nich drtiny. You can see the sawdust 0ozing out
n of them.

DS15 | Hulova | Mama si slzy za babic¢ku Mama daubed at her tears with her
- rychle otirala do rukavu, sleeve. The ger was filled with
Pamet_ | celej ger byl prej plnej solemn emotion.
babicce | svate¢niho dojeti.

DS16 | styblov | Usazuji dédecka do kiesla, | | had Granddad sit down in an
a- naznacuji mu oc¢ima, aby armchair and motioned to him with
skalpel | pted déckem nemluvil, ale | my eyes not to say anything in front
_pros Vitka stejné nezajima, co si | of the child. But Vitek wasn ’ t

povidame. interested anyway in what we were
saying.

DS17 | Skvore | Kolem ferofluxu piesla Ballon 's silhouette passed by the
cky- silueta Ballona, skr¢ili jsme | ferroflux room. We ducked down
Pribehl | se za vanu, Ballon behind a vat, Ballon jiggled the
ng_2 zalomcoval klikou a odesel. | door-handle and then disappeared.

DS18 | Kunder | Tomas v té chvili pocitil Just then Tomas felt another stab in
a- op¢t slabou bolest v his stomach. It made him feel old,
Nesnesi | zaludku, pfipadal si star a feel that what he longed for more
t lehko | zdalo se mu, Ze netouzi po
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ni¢em jiném nez po troSe
klidu a miru.

than anything else was peace and
quiet.

DS19 | styblov | VétSinou sedame u psacich | But nearly all our time was spent at
a- stold a malokdy si povidame | our writing tables. We hardly ever
skalpel | otom, co je nového v discussed what was new in
_pros kréasné literatuie nebo na literature, or what exhibition we

jakou pijdeme vystavu. would go to see.

DS20 | Ajvaz- | Stafec opét zaviel oci a The old man closed his eyes once
Druhe_ | sklonil hlavu, za chvili se more and his head dropped. A
mesto | ozvalo pomalé Selestivé moment later the slow murmur of

oddechovani, které se misilo | his breathing could be heard,

s tichym tikanim a mingled with the soft ticking and
cvakanim, pfichazejicim z clicking from the back of the dark
hloubky temnych polic. shelves.

DS21 | Urban- | Do ticha se ozvalo kovové | A loud metallic click broke the
Sedmik | cvaknuti a j& jsem padl jak | silence. | buckled at the knees and
osteli podtaty. went down like a felled tree.

Participial adver

bial clauses

PC1 | Skvore | Do pokoje svitilo slunce, The sun, reflecting off the crowns
cky- odrazelo se od zelenych of the oak trees on the opposite
Pribehl | korun Zaluda na protéj$im bank of the river, was beaming into
ng_2 biehu feky. the room.

PC2 | Hulova | Babka tam stéala a divoce Gramma standing there, flailing her
- pohazovala pazema, obo¢i | arms, brow all scrunched up,
Pamet_ | méla povytazeny a v wrinkles flapping across her boxy
babicce | krabatym svrasklym feline face.

koc¢icim obliceji behaly
poryvy hlubokejch vrasek.

PC3 | Kunder | Po jeji levici a pravici byly | On each side of her were two other
a- vztyCeny jiné dva kiize a ke | crosses with a criminal tied to each.
Nesmrt | kazdému pfipoutan
elnost | zlocinec.

PC4 | klima- | Dcera se ted’ ¢asto vracivala | My daughter was now often
laska_a | domi pozdé¢, ¢pélo z ni vino | coming home late, smelling of wine
_smeti | acigaretovy dym a vedla and cigarette smoke and talking

otrlé feéi o lasce. cynically about love.

PC5 | otcenas | Stal na poslednim schodé, He stood on the last of the rocky
ek- kiecCovite se drzel levickou | steps, hanging grimly on to an iron
romeo_ | Zelezné skoby, pravickou hook with his left hand and
julie sviral jeji ruku. gripping her hand in his right.

PC6 | Topol- | Sam uz dlouho vyuzival He had been drawing on his
Chladn | svych kontaktl a zadonil a | contacts for some time already,

Zebral a busil na poplach na | pleading and begging and sounding

ou_zem
i

vSechny svétové strany.

the alarm to all corners of the earth.
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PC7 | Urban- | Vzal jsem si pro tu Armed with my binoculars, | set
Sedmik | pfilezitost dalekohled a out on the long walk.
osteli celou cestu el pésky.
PC8 | Urban- | Vzala m¢ pod pazi a Then, taking me under the arm, she
Sedmik | pomohla mi vstat. helped me to my feet.
osteli
PC9 | Topol- | Ve stanu byly bedny s Inside were crates piled high with
Sestra | hromadama zbozi, vrsily se | wares, stacks of cosmetics, sixth-
tam vselijaky Sminky, rate doodads, clips, bellybingers,
Sestifady bubky, klipsny, shampoos, mostly women
pupetky a Sampony, hrabaly | rummaging through them.
se tam vétSinou Zensky.
PC10 | styblov | Vyplioval ziejmé cely It had evidently filled the entire
a- mostomozeckovy kout a cerebellopontile cavity, pressing on
skalpel | tlacil se na mozecek a na the cerebellum and the brain-stem.
_pros kmen.
PC11 | styblov | Chtél jsem vykon provést | wanted to do the operation
a- s&m, nador byl dost velky a | myself, as the tumour was a rather
skalpel | zasahoval az k mozkovému | big one, extending as far as the
_pros kmeni, jinak by to byla v brain-stem. Otherwise it was
podstaté rutinni prace. essentially routine work.
PC12 | Jirotka- | Zatim teta chodila po domé& | In the meantime my aunt moved
Saturni | jako bila pani a zkousela from room to room like a female
n vSemi moznymi kli¢i oteviit | apparition, trying every possible
dvefe Milousova pokoje. key in the door of Bertie ’ s cell.
PC13 | Topol- | A courali pak s kostatama They strolled around the town with
Chladn | po mésté a néco smetali na | their brooms, sweeping stuff up
ou_zem | malé hromadky. into little heaps.
[
PC14 | Kunder | Dival se na ni ze bichu a byl | Looking at her from the side of the
a- straslivé vzrusen. pool, he was greatly excited.
Nesnesi
t lehko
PC15 | Paral- | Zita lezi na koberci a Zita lies on the carpet emitting
Milenci | vydava bublavé slabnouci weak, gurgling sounds.
_a_vraz | zvuky.
[
PC16 | Paral- | Sedime v kieslech, hiejeme | We sit in our armchairs warming
Milenci | prsty sklenky konaku a glasses of cognac with our fingers
_a_vraz | divame se velikym oknem and staring out the picture window
i do zahrady. at the garden.
PC17 | Urban- | Co nejdal jsem se odtahl a v | Backing off as far as | could, |
Sedmik | izasu hledél na toho stared in fascination at the
osteli homunkula. homunculus.

Subordinate clauses
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SC1 Urban- | Setmélo se pted chvili, Dusk had recently fallen, and the
Lord | zaloZna byla zaviena, v savings bank was closed, although
Mord nejvyssim patie se svitilo. there was a light on the top floor.

SC2 | Jirotka- | Silné prsty jeho chlupatych | The powerful fingers on those hairy
Saturni | pracek se otviraly a zaviraly | paws of his were opening and
n a priviené oci se divaly closing while the narrowed eyes

uptené na Daleovo hrdlo. stayed fixed on Dale ’ s throat.

SC3 | Skvore | Vyskocila z postele, zadek | She jumped off the bed and her
cky- se opét zabélal a utekla z bum flashed white in the moonlight
Mirakl | pokoje. again as she ran out of the room.

SC4 | Urban- | Spoluzaci mne povazovali For my classmates | was a creep
Sedmik | za podlézavého snazivce, and a swot, while the teachers
osteli ucitelé ve mné videli thought I was just sucking up to the

feditelova patolizala. Head.

SC5 | Urban- | Zasel jsem ho navstivit po When | called on him unannounced
Sedmik | probdélé noci bez ohlaseni a | after a sleepless night, he greeted
osteli on m¢ piivital s upfimnou me with an unfeigned delight |

radosti, kterd m¢ dojala. found very touching.

SC6 | Jirotka- | Dédecek mél hrozné vousy | Grandpa had a horrific beard which
Saturni | a Simral mne jimi pii chiizi | tickled my face as we went.

n po tvarii.

SC7 | klima- | Zima sotva pominula, The winter was barely over when |
laska_a | rozstonal jsem se jakousi developed some strange illness.
_smeti | vzacnou nemoci.

Verbless clauses

VC1 | Paral- | Stél jsem nad nim a vtom se | I stood above him, suddenly very
Milenci | mi zatocila hlava z nahly dizzy from the sudden realization
_a_vraz | piiSerny jistoty, ze bych ho | that | was in fact quite capable of
i fakticky byl schopnej zabit. | murdering him.

VC2 | otcenas | Nahy se vrhl k otevienému | Naked he dashed to the open
ek- oknu, nic nechapal. window, still unable to understand.
romeo_
julie

VC3 | Urban- | Udélal jsem nad rostlinou I made the sign of the cross over it,
Sedmik | k#iz, ale nechtél jsem ji unwilling to throw it out until it
osteli vyhodit, dokud plné was completely dead.

neuvadne.

Other

OT1 |Jirotka- | Dédecek mél vzdycky Grandpa always had the right ideas,
Saturni | spravné nadzory, aona si ho | and it was for this very reason that
n proto velmi vazi. she valued him so much.

OT2 | Urban- | Sundala mi klobouk a She took my hat and coat off and
Lord_ | svlékla kabat a potom mi slipped her warm hands into my
Mord | jeji teplé dlan€ vklouzly do | trousers

kalhot.
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